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ESTABLISHED IN 1970

TEC INVESTISSEMENTS GROUP

17 900 M2 PRODUCTION FACILITY

1 700 M2 RESEARCH AND DEVELOPMENT

35 000 TONS OF PRODUCTION CAPACITY

17 REGISTERED PATENTS

DATE DE CRÉATION : 1970

GROUPE TEC INVESTISSEMENTS

PRODUCTION : 17 900 M²

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT :
1 700 M²

CAPACITÉ DE PRODUCTION :
 35 000 TONNES

BREVETS 17

FUNDADA EN 1970

GRUPO TEC INVESTISSEMENTS

FACILIDAD DE PRODUCCÓN 17 900 M²

LABORATORIO DE 1700 M²

CAPACIDAD DE PRODUCCIÓN : 35 000 TONELADAS

REGISTROS PATENTANOS 17

ANALYSE DES CYCLES DE VIE

ISO 14 040

BILAN CARBONE®BILAN CARBONE DES ACTIVITÉS DU SITE
12,21 kg Équivalent carbone

CARBON FOOTPRINT OF ON-SITE ACTIVITY
12,21 kg Carbon equivalent

HUELLA DE CARBONO DE LAS ACTIVIDADES DE LA PLANTA
12,21 kg Carbon equivalent

Site de Saint-Rémy de PRovence

BoucheS-du-Rhône (FRance)

Site de production certifié 
ISO 9001 - ISO 45001 - ISO 14001 - SMI

Écoute et satisfaction Client 
Démarches engagées

ISO 14040 Analyses des cycles de vie
ISO 26000 Responsabilité sociétale

Certified Production Facility
ISO 9001 - ISO 45001- ISO 14001 - SMI

Customer Service and Satisfaction
Certification in progress :

ISO 14040 Lifecycles analysis
ISO 26000 Social Responsability

Planta de producción certificada
ISO 9001 - ISO 45001 - ISO 14001 - SMI

Atención y satisfacción del cliente
Compromisos adquiridos

ISO 14040 Análisis del ciclo de vida
ISO 26000 Responsabilidad social
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Saint-Rémy de PRovence headquaRteRS (FRance)
 Planta de Saint-Rémy de PRovence (FRancia)

Visitez notre usine sur / Visit our plant on / Visite nuestra fabrica en :

Planta de producción certificada
ISO 9001 - ISO 45001 - ISO 14001 - SMI

Atención y satisfacción del cliente
Compromisos adquiridos

ISO 14040 Análisis del ciclo de vida
ISO 26000 Responsabilidad social
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SOLVANT DE NETTOYAGE, DISSOLVANT POUR REVÊTEMENTS ET PEINTURES
Polyuréthanes, Epoxies, Polyesters, Bis GMA

ÉLIMINATION DES MOUSSES POLYURÉTHANES RIGIDES
avant et après polymérisation

ÉLIMINATION OU DISSOLUTION DES COLLES ÉPOXIES BI-COMPOSANTES
URÉTHANES-ACRYLATES, POLYOL-POLYURÉTHANES

avant ou après polymérisation

SUBSTITUT AUX SOLVANTS CMR

AUCUN PICTOGRAMME DE DANGER OU D'AVERTISSEMENT
(CLP 1272 GHS Régulation)

NON CLASSÉ INFLAMMABLE

GARANTI SANS SUBSTANCE DANGEREUSE, NOCIVE, IRRITANTE OU SENSIBILISANTE

FAIBLEMENT VOLATIL
Réduction des consommations

OPTIMISATION DU PGS
Plan de Gestion des Solvants 

(Directive IED)

ODP 0
PRP 0

AUCUN
PICTOGRAMME

DE DANGER
Réglement Européen

CLP 1272/2008
SGH - GHS Regulations

FaSt clean manGo 90
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CLEANING SOLVENT FOR COATINGS
AND PAINTS UP TO TECAM GEL

Polyurethanes, Epoxies, Polyesters, Bis-GMA

DISSOLVES RIGID POLYURETHANE FOAMS
Before and after polymerisation

ELIMINATION OR DISSOLUTION OF TWO-COMPONENT 
EPOXY ADHESIVES

URETHANES-ACRYLATES, POLYOL-POLYURETHANES
Before and after polymerisation

CMR SOLVENT SUBSTITUTE

NO HAZARD OR WARNING PICTOGRAM
(CLP 1272 GHS Regulation)

NOT CLASSIFIED FLAMMABLE

GUARANTEED FREE OF HAZARDOUS, HARMFUL,
IRRITATING OR SENSITISING SUBSTANCE

SLIGHTLY VOLATILE
Reduced consumption

SMP OPTIMISATION
Solvent Management Plan 

(IED Directive)

ODP 0
GWP 0

DISOLVENTE DE LIMPIEZA PARA REVESTIMIENTOS 
Y PINTURAS ANTES DEL GEL TECAM

Poliuretanos, Epoxis, Poliésteres, Bis GMA

ELIMINACIÓN DE ESPUMAS DE POLIURETANO RÍGIDAS
antes y después de la polimerización

ELIMINACIÓN O DISOLUCIÓN DE ADHESIVOS EPOXI DE 
DOS COMPONENTES

URETANOS-ACRILATOS, POLIOL-POLIURETANOS
antes y después de la polimerización

SUSTITUTO DE LOS DISOLVENTES CMR

NINGÚN PICTOGRAMA DE PELIGRO O DE ADVERTENCIA
(CLP 1272 SGA Regulación)

NO CLASIFICADO INFLAMABLE

GARANTIZADO SIN SUSTANCIA PELIGROSA, 
NOCIVA IRRITANTE O SENSIBILIZANTE

DÉBILMENTE VOLÁTIL
Reducción del consumo

OPTIMIZACIÓN DEL PGD
Plan de Gestión de Disolventes 

(Directiva IED)

PAO 0
PCA 0 

NO HAZARDOUS
PICTOGRAM

Europeen Regulation 
CLP 1272/2008
SGH - GHS Regulations

SIN PICTOGRAMA 
DE PELIGRO

Reglemento europeo
CLP 1272/2008
Regulaciones SGH-SGA

FaSt clean manGo 90
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NORMES
 STANDARDS / NORMAS

VALEURS
VALUES / VALORES

UNITÉS
UNITS / UNIDADES
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ASPECT / APPEARANCE / ASPECTO Visuel / Visual Limpide
Limpid / Límpido -

COULEUR / COLOUR / COLOR Visuel / Visual Jaune -

ODEUR / SMELL / OLOR Olfactif
Olfactory / Olfativo

 
Légère, mangue -

MASSE VOLUMIQUE À 25°C / DENSITY AT 25°C / MASA VOLÚMICA A 25ºC NF EN ISO 12185 1090 kg/m3

INDICE DE RÉFRACTION / REFRACTIVE INDEX / ÍNDICE DE REFRACCIÓN ISO 5661 1,4450 -

POINT DE CONGÉLATION / FREEZING POINT / PUNTO DE CONGELACIÓN ISO 3016 -15 °C

ÉBULLITION - DISTILLATION/ BOILING - DISTILLATION / EBULLICIÓN - 
DESTILACIÓN ISO 3405 119-126 °C

PRESSION DE VAPEUR À 20°C/VAPOUR PRESSURE 20°C / PRESIÓN DE VAPOR A 20ºC EN 13016.1.2.3 1,2 kPa

SOLUBILITÉ DANS L’EAU / WATER SOLUBILITY / SOLUBILIDAD EN AGUA - >40 %

VISCOSITÉ CINÉMATIQUE À 40°C
KINEMATIC VISCOSITY AT 40°C / VISCOSIDAD CINEMÁTICA A 40ºC NF EN 3104 1,7 mm²/s

INDICE D’ACIDE / ACID INDEX / ÍNDICE DE ACIDEZ EN 14104 < 1 %

INDICE D’IODE / IODINE INDEX / ÍNDICE DE YODO NF EN 14111 0 mg(KOH)/g

TENEUR EN EAU / WATER CONTENT / CONTENIDO EN AGUA NF ISO 6296 < 1 %

RÉSIDU APRÈS ÉVAPORATION
RESIDUE AFTER EVAPORATION / RESIDUO DESPUÉS DE EVAPORACIÓN NF T 30-084 < 0,1 %
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 INDICE KB /KB INDEX / ÍNDICE KB ASTM D 1133 >180 -

VITESSE D’ÉVAPORATION /EVAPORATION RATE / VELOCIDAD DE EVAPORACIÓN - >3 minutes / minutos

INDICE DE VOLATILITÉ NBUAC=1
EVAPORATION RATE NBUAC=1 / ÍNDICE DE VOLATILIDAD NBUAC=1

 NF T 30.30 1,4 Quotient 
Coeficiente

INDICE D'ÉVAPORATION DEE=1
EVAPORATION RATE DEE=1 / ÍNDICE DE EVAPORACIÓN DEE=1

DIN 53.170 nm Quotient 
Coeficiente

TENSION SUPERFICIELLE / SURFACE TENSION / TENSIÓN SUPERFICIAL ISO 6295 27,7 Dynes/cm

CORROSION LAME DE CUIVRE 100H À 40°C
COPPER BLADE CORROSION 100HRS AT 40°C
CORROSIÓN LÁMINA DE COBRE 100H A 40ºC

ISO 2160 1b cotation/rating

POINT D'ANILINE /ANILINE POINT/ VPUNTO DE ANILINA ISO 2977 nm ºC
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POINT ÉCLAIR (VASE CLOS)
CLOSED-CUP FLASH POINT / PUNTO DE INFLAMABILIDAD (AISLADO) NF EN 22719 90 °C

POINT D’AUTO-INFLAMMATION
SELF COMBUSTION POINT  / PUNTO DE AUTOINFLAMACIÓN ASTM E 659 >200 °C

LIMITE INFERIEURE D’EXPLOSIVITÉ
LOWER EXPLOSIVE LIMIT / LÍMITE INFERIOR DE EXPLOSIVIDAD NF EN 1839 2,6

%
(volumique/volume/

volumico)

LIMITE SUPÉRIEURE D’EXPLOSIVITÉ
UPPER EXPLOSIVE LIMIT / LÍMITE SUPERIOR DE EXPLOSIVIDAD NF EN 1839 28,5

%
(volumique/volume/

volumico)

TENEUR EN SUBSTANCES EXPLOSIVES, COMBURANTES, INFLAMMABLES, TRÈS OU 
EXTRÊMEMENT INFLAMMABLES
EXPLOSIVE, OXIDISING AGENT, FLAMMABLE, HIGHLY OR EXTREMELY FLAMMABLE 
SUBSTANCE CONTENT
CONTENIDO EN SUSTANCIAS EXPLOSIVAS, COMBURENTES, INFLAMABLES, MUY O 
EXTREMADAMENTE INFLAMABLES

  RÈGLEMENT CLP 0 %

CARACTÉRISTIQUES PHYSICO-CHIMIQUES
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NORMES
 STANDARDS / NORMAS

VALEURS
VALUES / VALORES

UNITÉS
UNITS / UNIDADES
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ANISIDINE INDEX
CONTENIDO EN SUSTANCIAS CMR, IRRITANTES, CORROSIVAS

 NF ISO 6885 <2 -

INDICE DE PEROXYDE / PEROXIDE INDEX / ÍNDICE DE PERÓXIDO NF ISO 3960 <5 MEQ(O2)/KG

TOTOX (INDICE ANISIDINE+2X INDICE DE PEROXYDE)
TOTOX (ANISIDINE INDEX+2X PEROXIDE INDEX)
TOTOX (ÍNDICE ANISIDINA+2X ÍNDICE DE PERÓXIDO)

- nm -

TENEUR EN SUBSTANCES CMR, IRRITANTES, CORROSIVES CMR
IRRITANT AND CORROSIVE SUBSTANCE CONTENT
CONTENIDO EN SUSTANCIAS CMR, IRRITANTES, CORROSIVAS

Règlement CLP
CLP Regulation 0 %

TENEUR EN MÉTHANOL RÉSIDUEL ISSUE DE LA TRANSESTÉRIFICATION
RESIDUAL METHANOL CONTENT FROM TRANSESTÉRIFICATION 
CONTENIDO EN METANOL RESIDUAL PROVENIENTE DE LA TRANSESTERIFICACIÓN

GC-MS 0 %
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DANGER POUR L’EAU
WATER HAZARD 
PELIGRO PARA EL AGUA

WGK Allemagne
WGK Germany
WGK Alemania

1
sans danger pour l'eau

without hazard for water
sin peligro para el agua

classe / clase

BIODÉGRADABILITÉ PRIMAIRE CEC 21 JOURS À 25°C
PRIMARY CEC BIODEGRADABILITY 21 DAYS AT 25°C
BIODEGRADABILIDAD PRIMARIA CEC 21 DÍAS A 25ºC

L 33 T 82 > 70 %

BIODÉGRADABILITÉ FACILE OCDE 301 A SUR 28 JOURS DISPARITION DU COD
READY BIODEGRADABILITY OECD 301 A OVER 28 DAYS. DISAPPEARANCE OF COD
BIODEGRADABILIDAD FÁCIL OCDE 301 A EN 28 DÍAS, DESAPARICIÓN DEL COD

ISO 7827 > 70 %

BIODÉGRADABILITÉ FACILE ET ULTIME OCDE 310 C SUR 28 JOURS 
BIODÉGRADATION À 67 JOURS
READY AND ULTIMATE BIODEGRADABILITY OECD 310 C OVER 28 DAYS 
BIODEGRADATION AT 67 DAYS
BIODEGRADABILIDAD FÁCIL Y FINAL OCDE 301 C EN 28 DÍAS

MITI modifié
MITI amented

MITI modificado
72 %

BIOACCUMULATION INDICE DE PARTAGE N-OCTANOL EAU
BIOACCUMULATION N-OCTANOL WATER SHARING INDEX
BIOACUMULACIÓN COEFICIENTE DE REPARTO N-OCTANOL AGUA

OCDE 107 -1,35
Log KOW

KOW log

PRESSION DE VAPEUR À 20°C / STEAM PRESSURE AT 20°C
PRESIÓN DE VAPOR A 20ºC - <0,1 hPa

TENEUR EN COV (COMPOSÉS ORGANO-VOLATILS)
VOC CONTENT (VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS)
CONTENIDO EN COV (COMPUESTOS ORGÁNICOS VOLÁTILES)

-
Teneur en carbone non mesurée

Unmeasured carbon content
Contenido en carbono no medido

%

TENEUR EN HALOGÈNES TOTAUX (CHLORE FLUOR BROME)
TOTAL HALOGEN CONTENT (CHLORINE FLUORINE BROMINE)
CONTENIDO EN HALÓGENOS TOTALES (CLORO FLÚOR BORMO)

Bombe calorimétrique GC MS 
Bomb calorimeter GC MS

Bomba calorimétrica GC MS
0 %

TENEUR EN BENZÈNE/ BENZENE CONTEN / CONTENIDO EN BENCENO LPCH 0 %

TENEUR EN SOLVANTS AROMATIQUES
AROMATIC SOLVENT CONTENT
CONTENIDO EN DISOLVENTES AROMÁTICOS

LPCH 0 %

TENEUR EN SUBSTANCES DANGEREUSES POUR L’ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENTALLY-HAZARDOUS SUBSTANCE CONTENT
CONTENIDO EN SUSTANCIAS PELIGROSAS PARA EL MEDIO AMBIENTE

- 0 %

TENEUR EN COMPOSÉS AYANT UN PRP
CONTENT OF COMPOUNDS WITH GWP
CONTENIDO EN COMPUESTOS CON UN PCA

- 0 %

TENEUR EN COMPOSÉS AYANT UN ODP
CONTENT OF COMPOUNDS WITH ODP
CONTENIDO EN COMPUESTOS CON UN PAO

- 0 %

BILAN CARBONE, ANALYSE CYCLES DE VIE
CARBON ASSESSMENT, LIFE CYCLES ANALYSIS
HUELLA DE CARBONO, ANÁLISIS CICLOS DE VIDA

ISO 14040 6,40
Kg Équivalent carbone 
Kg carbon equivalent

Kg Equivalente carbono

nm : non mesuré ou non mesurable /  nm : not measured or cannot be measured /  nm : no medido o no medible

PHYSICAL-CHEMICAL PROPERTIES - CARACTERÍSTICAS FÍSICO-QUÍMICAS
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Nettoyage de matériels de soufflage Blow'In 
pour flocage polyester/fibres de verre.

Cleaning of Blow'In materials for
polyester/fibreglass flock spraying.

Limpieza del material de soplado Blow’In para 
flocado poliéster/fibras de vidrio.

Nettoyage de matériels de dépose, réalisation de 
sols de salles de sports en PU.

Cleaning removal materials, creating PU sports hall 
floors

Limpieza del material de desmontaje, realización 
de suelos de salas de deporte en PU.

Nettoyage de matériel de dépose de peintures 
ou résines de ragréage de sols industriels.

Cleaning of equipment for removing paints or 
resins for grouting industrial floors.

Limpieza del material empleado para la aplicación 
de pinturas o resinas de nivelación de suelos 

industriales.

Nettoyage de colles structurales époxies à prise 
rapide ou lente

Cleaning of quick or slow-curing epoxy structural 
adhesives.

Limpieza de colas estructurales epoxi de toma 
rápida o lenta.

Nettoyage de matériels de pulvérisation y 
compris en simultané.

Cleaning of spraying materials including 
simultaneously.

Limpieza del material de pulverización, incluso 
simultánea.

Dissolution et nettoyage de mousses 
polyuréthanes fraîchement polymérisées

PU d'isolation, d'étanchéité, de réparation et de 
remplissage

Dissolving and cleaning of freshly polymerised 
polyurethane foams, insulation, sealing, repair 

and filling PU.

Disolución y limpeza de espumas de poliuretano 
recien polimerizadas, PU de aislamiento, de 
impermeabilización, de reparación y de relleno.

Substitut aux mélanges Toluène Xylène/Acétone MIBK toxiques et très facilement inflammables. Élimination de 
peintures routières sur matériels d'application y compris sèches.

Substitute for Toluene Xylene/Acetone MIBK mixes toxic and very easily flammable. Elimination of road paints on 
application equipment including when dried.

Sustituto de las mezclas Tolueno Xileno/ Acetona MIBK tóxicos y muy fácilmente inflamables. Eliminación de 
pinturas de carreteras en materiales de aplicación, incluso en seco.

aPPlicationS - aPlicacioneS TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec
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A- OBJET
Ce mode opératoire reprend la méthode pour réaliser le contrôle de l’efficacité d’un dégraissage selon le 
test au chiffon blanc.

B- MÉTHODE
Répartir 0,200 g du produit défini à dégraisser sur 6 coupelles en aluminium préalablement nettoyé avec 
un chiffon propre et un solvant de type NEUTRALENE RG 30.
Nettoyer les surfaces selon les conditions et les méthodes suivantes :

WHITE CLOTH TEST

A- SUBJECT
This procedure deals with the method for checking the effectiveness 
of a degreasing operation using the white cloth test.

B- METHOD
Spread 0.200 g of the defined product to be degreased on 6 
aluminium cups cleaned beforehand using a clean cloth and a 
NEUTRALENE RG 30 type solvent.
Clean surfaces according to the following conditions and methods :

PRUEBA DEL PAÑO BLANCO

A- OBJETO
Procedimiento de control de la eficacia de desengrase mediante 
la prueba del paño blanco.

B- MÉTODO
Repartir 0,200 g del producto que se desea desengrasar en 6 copelas 
de aluminio previamente descontaminadas con un paño limpio y un 
disolvente tipo NEUTRALENE RG 30.
Aplicar las condiciones y métodos de limpieza que se indican a 
continuación :

C- RÉSULTATS
Essuyer la surface du couvercle avec le chiffon blanc. S’il y a présence de traces 
colorées sur le chiffon, cela signifie qu’il y a présence d’un corps gras. Le dégraissage 
n’est donc pas efficace. Si le chiffon reste blanc, on peut alors en déduire que la 
surface est propre.

C- RESULTS
Wipe the surface of the lid with the white cloth. If there are any coloured marks on the 
cloth, this means that grease is present. Degreasing will therefore not be effective. If the 
cloth stays white, this means that the surface is clean.

C- RESULTADOS
Limpiar la superficie de la tapa contaminada con el paño blanco. Cualquier mancha en 
el paño, indicará la presencia de materia grasa. En tal caso, el desengrase no habrá sido 
eficaz.
Si el paño permanece blanco, se puede concluir que la superficie esta limpia.

Noter les temps de dissolution pour chaque méthode.
Après nettoyage, laisser sécher les surfaces à l’air libre pendant 1 nuit ou les mettre dans une étuve pendant 10 à 20 minutes.
Note the dissolution times for each method. After cleaning, allow the surfaces to air dry for 1 night or put them in a drying oven for 10 to 
20 minutes.
Anotar el tiempo de disolución con cada uno de los métodos. Posterior a la limpieza, dejar secar las superficies al aire libre durante una 
noche o en una estufa entre 10 y 20 minutos.

CONDITIONS AVANT 
NETTOYAGE

CONDITIONS BEFORE CLEANING
CONDICIONES PREVIO A LA 

LIMPIEZA

AUCUNE / NONE  / NINGUNA

MISE EN TEMPÉRATURE DU  COUVERCLE 
POLLUÉ À 100°C DURANT 6H

HEATING OF THE POLLUTED LID TO 100°C 
FOR 6H

CALENTAMIENTO DE LA TAPA 
CONTAMINADA A 100 ºC DURANTE 6 H

EXPOSITION UV DU COUVERCLE POLLUÉ
DURANT 3H

UV EXPOSURE OF THE COVER  POLLUTED 
FOR 3H

EXPOSICIÓN UV DE LA TAPA CONTAMINADA 
DURANTE 3 H

MÉTHODE DE NETTOYAGE
CLEANING METHOD
MÉTODO DE LIMPIEZA

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation 
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

TEST
AU CHIFFON

 BLANC

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec
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* Dissolution dans le solvant dont on souhaite tester l’efficacité.
Dissolution in the solvent whose effectiveness is to be tested. Disolución en el disolvente cuya eficacia se desea comprobar.
** Déposer le couvercle dans un bécher de 2000 ml avec le solvant dont on souhaite tester l’efficacité rempli à 1000 ml.
Place the lid in a 2000 ml beaker with the solvent whose effectiveness is to be tested, filled to 1000 ml.
Depositar la tapa en un vaso de precipitados de 2000 ml lleno hasta 1000 ml con el disolvente cuya eficacia se desea comprobar.

A- OBJET
Ce mode opératoire reprend la méthode pour réaliser le contrôle de l’efficacité d’un dégraissage en 
utilisant une encre ou un stylo de mesure de tension de surface.

B- MÉTHODE
Répartir 0,200 g du produit défini à dégraisser sur 6 couvercles de boites de 1L préalablement nettoyés et 
dégraissés avec un chiffon propre et un solvant (de préférence du NEUTRALENE RG 30)
Nettoyer les surfaces selon les conditions et les méthodes suivantes :

TEST
AVEC UNE ENCRE
 OU UN STYLO DE 

MESURE DE TENSION 
DE SURFACE

CONDITIONS AVANT 
NETTOYAGE

CONDITIONS BEFORE CLEANING
CONDICIONES PREVIO A LA 

LIMPIEZA

AUCUNE / NONE  / NINGUNA

MISE EN TEMPÉRATURE DU  COUVERCLE 
POLLUÉ À 100°C DURANT 6H

HEATING OF THE POLLUTED LID TO 100°C 
FOR 6H

CALENTAMIENTO DE LA TAPA 
CONTAMINADA A 100 ºC DURANTE 6 H

EXPOSITION UV DU COUVERCLE POLLUÉ
DURANT 3H

UV EXPOSURE OF THE COVER  POLLUTED 
FOR 3H

EXPOSICIÓN UV DE LA TAPA CONTAMINADA 
DURANTE 3 H

MÉTHODE DE NETTOYAGE
CLEANING METHOD
MÉTODO DE LIMPIEZA

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation 
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Noter les temps de dissolution pour chaque méthode.
Après nettoyage, laisser sécher les surfaces à l’air libre pendant 1 nuit ou les mettre dans une étuve pendant 10 à 20 minutes.
Note the dissolution times for each method. After cleaning, allow the surfaces to air dry for 1 night or put them in a drying oven for 10 to 
20 minutes.
Anotar el tiempo de disolución con cada uno de los métodos. Posterior a la limpieza, dejar secar las superficies al aire libre durante una 
noche o en una estufa entre 10 y 20 minutos.

INK OR PEN SURFACE TENSION MEASUREMENT TEST

A- SUBJECT
This procedure deals with the method for checking the effectiveness of 
a degreasing operation using ink or a pen to measure surface tension.

B- METHOD
Spread 0.200 g of the defined product to be degreased on 6 lids of 1L 
tins cleaned and degreased beforehand using a clean cloth and a solvent 
(preferably NEUTRALENE RG 30)
Clean surfaces according to the following conditions and methods:

PRUEBA CON TINTA O LÁPIZ DE MEDICIÓN DE LA TENSIÓN SUPERFICIAL

A- OBJETO
Procedimiento de control de la eficacia de desengrase utilizando una 
tinta o un lápiz de medición de tensión superficial.

B- MÉTODO
Repartir 0,200 g del producto que se desea desengrasar en 6 tapas de 
recipientes de 1 L previamente descontaminadas y desengrasadas con un 
paño limpio y disolvente (preferentemente NEUTRALENE RG 30).
Aplicar las condiciones y métodos de limpieza que se indican a continuación:

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec
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D- RÉSULTATS
Si l’encre perle ou se contracte sur la surface du couvercle cela 
signifie que le dégraissage n’est pas efficace. Si l’encre est 
nette et uniforme alors cela signifie que la surface nettoyée 
est propre, le dégraissage est efficace.

D- RESULTS
If the ink beads or contracts on the lid’s surface, this means that 
degreasing is not effective. If the ink is clear and uniform, then 
this means that the cleaned surface is clean and degreasing is 
effective.

D- RESULTADOS
Si la tinta forma gotas o se contrae sobre la superficie de la 
tapa, significa que el desengrase no ha sido eficaz. Si la tinta es 
nítida y uniforme, significa que la superficie está limpia y que 
el desengrase ha sido eficaz.

C- DETERMINING SURFACE TENSION
C.1 Method for determining surface tension
Use the pen or ink to make a line (5 to 20 cm long) whose surface energy value is the lowest (30 mN/m). Repeat this step by increasing 
the value of the pen or ink. If the deposited ink contracts and forms small drops (see picture below), this means that the surface energy 
is less than the product’s. On the other hand, if the film that forms is clear and uniform (see photo below), the substrate’s surface tension 
is equal to or less than the ink’s.
Example: In the photo on the top, the surface tension of the surface is ≥ 38 mN/m and < 44 mN/m

C.2 Determining the lids’ surface tension
Determine the surface tension by following the method described in C.1 on a clean lid (without adding grease) cleaned and dried 
beforehand. Then use the same ink to measure the degreased lids.

C- DETERMINACIÓN DE LA TENSIÓN SUPERFICIAL
C.1 Método de determinación de la tensión superficial
Trazar una línea con el lápiz o la tinta (de 5 a 20 cm de longitud) que tenga el valor de energía superficial más bajo (30 mN/m). Repita la 
operación aumentando el valor del lápiz o la tinta. Si la tinta depositada se contrae en forma de pequeñas gotas (ver imagen), significa 
que la energía de la superficie es inferior a la del producto. Por el contrario, si la película formada es nítida y uniforme (ver imagen), la 
tensión superficial del sustrato es igual o superior a la de la tinta.
Ejemplo: en la foto de arriba, la tensión superficial del sustrato es mayor o igual a 38 mN/m y menor de 44 mN/m.

C.2 Determinación de la tensión superficial de las tapas
Determine la tensión superficial de una tapa limpia (sin adición de grasa) previamente descontaminada y seca según el método descrito 
en C.1. A continuación, mida con la misma tinta las tapas desengrasadas.

C- DÉTERMINATION DE LA TENSION SUPERFICIELLE
C.1 Méthode de détermination de la tension superficielle
Réaliser un trait avec le stylo ou l’encre (de 5 à 20 cm de longueur) dont la valeur d’énergie de surface est la plus basse (30 mN/m). 
Répéter l’opération en augmentant la valeur du stylo ou de l’encre. Si l’encre déposée se contracte et forme de petites gouttes (voir 
image ci-dessous), cela signifie que l’énergie de la surface est inférieure à celle du produit. Si au contraire le film constitué est net et 
uniforme (voir image ci-dessous), la tension superficielle du substrat est égale ou supérieure à celle de l’encre.

Exemple : Sur l’image ci-contre, la tension superficielle de la surface est ≥ 38 mN/m et < 44 mN/m

C.2 Détermination de la tension superficielle des couvercles
Déterminer la tension superficielle en suivant la méthode décrite en C.1 d’un couvercle propre (sans ajout 
de graisse) préalablement nettoyer et sécher. Puis réaliser avec la même encre la mesure sur les couvercles 
dégraissés.

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICACIONES  iBiotec
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A- OBJET
Ce mode opératoire reprend la méthode pour réaliser le contrôle de l’efficacité d’un dégraissage en utilisant une 
lampe UV.A 365 à 400 n.m.

B- MÉTHODE
Répartir 0,200 g du produit défini à dégraisser sur le dos de 6 coupelles en aluminium préalablement nettoyés avec 
un chiffon propre.
Nettoyer les surfaces selon les conditions et les méthodes suivantes :

TEST AVEC 
UTILISATION 

D’UNE LAMPE UV
longueur d’onde 365-400 

nanomètres n.m

CONDITIONS AVANT 
NETTOYAGE

CONDITIONS BEFORE CLEANING
CONDICIONES PREVIO A LA 

LIMPIEZA

AUCUNE / NONE  / NINGUNA

MISE EN TEMPÉRATURE DU  COUVERCLE 
POLLUÉ À 100°C DURANT 6H

HEATING OF THE POLLUTED LID TO 100°C 
FOR 6H

CALENTAMIENTO DE LA TAPA 
CONTAMINADA A 100 ºC DURANTE 6 H

EXPOSITION UV DU COUVERCLE POLLUÉ
DURANT 3H

UV EXPOSURE OF THE COVER  POLLUTED 
FOR 3H

EXPOSICIÓN UV DE LA TAPA CONTAMINADA 
DURANTE 3 H

MÉTHODE DE NETTOYAGE
CLEANING METHOD
MÉTODO DE LIMPIEZA

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation 
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution* en trempage sans 
agitation mécanique
Dissolution* by dipping

without mechanical agitation
Disolución* por inmersión

Sin agitación mecánica

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Dissolution** en bac US
(afin de simuler une agitation

mécanique)
Dissolution** in a US tank (to simulate 

mechanical agitation)
Disolución** en cubeta de ultrasonidos 

(para simular la agitación mecánica)

Noter les temps de dissolution pour chaque méthode.
Après nettoyage, laisser sécher les surfaces à l’air libre pendant une nuit ou les mettre dans une étuve pendant 10 à 20 minutes. Placer 
les couvercles dans une enceinte noire (ou dans une pièce complétement noire), puis les éclairer avec une lampe UV.A 365 à 400 n.m 
(de longueur d’onde de 365 à 400 n.m).

After cleaning, allow the surfaces to air dry overnight or put them in a drying oven for 10 to 20 minutes. Place the lids in a black cabinet 
(or in a completely black room) and illuminate them with a UV.A 365 to 400 nm lamp (with a 365 to 400 nm wavelength).

Posterior a la limpieza, dejar secar las superficies al aire libre durante una noche o en una estufa entre 10 y 20 minutos. Colocar las 
tapas en un recinto negro (o en una habitación completamente negra) e iluminarlas con una lámpara UVA de 365 a 400 nm (longitud 
de onda 365-400 nm).

C- RÉSULTATS / RESULTS / RESULTADOS

No fluorescence.
Complete degreasing and cleaning.

Sin fluorescencia
Desengrase y limpieza perfectos

Observation of fluorescence.
Incomplete degreasing.
Fluorescencias visibles
Desengrase imperfecto

TEST WITH USE OF A UV LAMP
with a 365 to 400 nm wavelength

A- SUBJECT
This procedure deals with the method for checking the effectiveness of a 
degreasing operation using a UV.A 365 to 400 nm lamp.

B- METHOD
Spread 0.200 g of the defined product to be degreased on the back of 6 
aluminium cups cleaned beforehand using a clean cloth. Clean surfaces 
according to the following conditions and methods:

PRUEBA CON LÁMPARA UV
Longitud de onda 365-400 nanómetros (nm)

A- OBJETO
Procedimiento de control de la eficacia de desengrase utilizando una 
lámpara UVA de 365 a 400 nm.

B- MÉTODO
Distribuir 0,200 g del producto que se desea desengrasar en el dorso de 
6 copelas de aluminio previamente descontaminadas con un paño limpio. 
Aplicar las condiciones y métodos de limpieza que se indican a continuación:

TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICATIONES  iBiotec
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TEST DE PERFORMANCE D’UN SOLVANT - SOLVENT PERFORMANCE TEST - PRUEBA DE EFICACIA DE DISOLVENTES

MODE OPÉRATOIRE iBiotec - iBiotec OPERATING MODE / INDICATIONES  iBiotec

LA RECHERCHE & LE DÉVELOPPEMENT : UN ATOUT MAJEUR !

 Notre équipe R&D, ingénieurs et techniciens, 
réunit des spécialistes dans de nombreux domaines. 
Lubrification,  tribologie, travail des métaux, démoulage, 
dégraissage, solvants alternatifs, nettoyage, détergence, 
anti-corrosion.
Concevoir implique une forte écoute de nos clients 
et une définition parfaite de leurs besoins, mais aussi 
la coordination de l’ensemble de nos services, afin de 
répondre rapidement à leurs attentes.
Nos responsables régionaux, de formation technique, 
ayant une grande expérience des besoins de l’industrie, 
sont à proximité pour apporter des conseils permanents 
et des préconisations précises.

PRESTATIONS ASSOCIÉES 
Assistance à l’établissement de cahiers des charges, 
analyses chimiques laboratoire d’essais, assistance 
réglementaire et formation technique sont des services 
offerts quotidiennement à notre clientèle.
iBiotec ayant plus de 50 ans d’expérience dans le 
développement de spécialités chimiques en private 
label pour le compte des plus grandes sociétés 
commerciales européennes, réalise des formules 
spécifiques et adaptées aux process de ses clients.

InvestIgacIón y desarrollo ( I+d) :
una ventaja Importante!

research and development
a major asset !

Our R & D team is comprised of engineers 
and technicians specialized in many fields, 
including ; lubrication, tribology, metalworking, 
mold release, degreasing, alternative solvents, 
cleaning, detergents and anti-corrosion.
The development process involves, not only 
good coordination between all of our internal 
departments, but also a strong focus on 
listening to and detailing the needs of our 
customers in order to define a solution which 
best suits their needs.
Our technically trained regional managers 
have extensive experience in the industry 
and are always available to provide advice 
and any specific recommendations to our 
customers.

ADDITIONAL RELATED SERVICES INCLUDE
Assistance in the elaboration of terms, 
conditions and technnical specifications, 
chemical analysis, lab testing, regulatory 
assistance, technical training. These are 
some of the ongoing services that we offer 
to our customers.
iBiotec has more than 50 years of experience in 
the development of private labeled chemical 
products for major European corporations. 
We work closely with our customers in order 
to ensure the best solutions for their needs.

Nuestro equipo de I+D, ingenieros y técnicos 
procedentes de distintos campos de especialización 
contribuyen a todo el proceso. Lubricación, tribología, 
metalurgia, desmolde, desengrasado, disolventes 
alternativos, limpieza, detergencia y anticorrosión.
El proceso de desarollo implica escuchar y responder a 
nuestros clientes para poder definir a la perfección una 
solución que se adapte a sus necesidades. Asimismo, 
organizamos todos nuestros servicios para garantizar 
que podemos responder oportunamente a sus 
expectativas.
Nuestros responsables regionales con formación 
técnica cuentan con una amplia experiencia en el 
sector y son cercanos a nuestros clientes para ofrecerles 
continuamente consejos y recomendaciones cuando los 
necesitan.

SERVICIOS RELACIONADOS
Asistencia en la elaboración de especificaciones 
técnicas, análisis químico Laboratorio de 
pruebas, asistencia reglamentaria, formación 
técnica. Son servicios que ofrecemos a diario a 
nuestros clientes.
iBiotec cuenta con más de 50 años de 
experiencia en el desarrollo de productos 
químicos especiales en el sector de marcas 
privadas para algunas de las mayores empresas 
europeas. Sabemos la importancia de adaptar 
nuestras fórmulas específicas a los procesos 
individuales de cada uno de nuestros Clientes

une productIon totalement maîtrIsée !
PRODUCTION PILOTÉE PAR AUTOMATE

2 unités de fabrication de 14 000 litres/heure
3 unités de fabrication de 10 000 litres/heure
3 unités de fabrication de  6 000 litres/heure

a state-of-the-art productIon 
facIlIty !

AUTOMATED PRODUCTION PROCESS

2 manufacturing units with an output of 14,000 liters/hour
3 manufacturing units with an output of 10,000 liters / hour
3 manufacturing units with an output of 6,000 liters / hour

un proceso de produccIón 
totalmente controlado !

LÍNEA DE PRODUCCIÓN AUTOMATIZADA

2 unidades de fabricación de 14 000 litros/hora
3 unidades de fabricación de 10 000 litros/hora
3 unidades de fabricación de 6 000 litros/hora
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Conformément aux exigences et aux instructions particulières 
de nos clients, iBiotec peut livrer chaque lot avec :

• un certificat de conformité
• un certificat d’analyse
• un procès-verbal d’analyse par un laboratoire extérieur 

accrédité COFRAC, BPL, ISO 17.025
• un résultat spectrométrique IR (pour les produits dont la 

viscosité le permet).  
iBiotec assure la traçabilité sur 100 % des lots avec conservation des 
données sur 10 ans.

UNE PLATEFORME LOGISTIQUE POUR DES DÉLAIS DE LIVRAISON RAPIDES !
A LOGISTICS PLATFORM THAT ENSURES QUICK DELIVERY TIMES !

UNA PLATAFORMA LOGÍSTICA PARA OPTIMIZAR LOS PLAZOS DE ENTREGA !

Stockage des Neutralène® et des Bioclean® pour des livrai-
sons en containers GRV ou en fûts.

Storage of Neutralene® and Bioclean® for bulk consignments or inter-
mediate bulk container deliveries.

Almacenamiento de Neutralène® y Bioclean® para lotes a granel o en 
recipientes intermedios para graneles

8 000 m2 d’entrepôts hors poussière et sécurisés. La totalité de nos produits sont 
en stock. Notre intégration totale en production et en conditionnement, nous 

permet des remises sur stock, sans délai.
8,000 m2 of dust-free secure warehouses. Our products are always in stock. Thanks to the 

integrated production to packaging solution at iBiotec, we are able to replenish stock with no delay.

8000 m2 de almacenes protegidos y libres de polvo y seguros.
Todos nuestros productos están en stock. Nuestra integración total, en producción y en 

envasado, nos permite reponer el stock de inmediato

UN CONTRÔLE À 100 %

IBIOTEC CONTRÔLE SYSTÉMATIQUEMENT :
100 % des matières premières entrant sur le site de Saint-Rémy-de-Provence,

100 % des lots de fabrication,   
100 % des lots conditionnés.

100% CONTROL
In accordance with the requirements and specific instructions we receive 
from our customers, the team at iBiotec is able to deliver each batch we 
produce with the following:
- a certificate of conformity.
- a certificate of analysis.
- an analysis report produced by an - accredited external laboratory including 
COFRAC, BPL, in accordance with ISO 17.025.
- an IR spectrometric result (in products where viscosity permits).
iBiotec also ensures that all lots of production are fully traceable and the 
corresponding data is stored for a fixed period of 10 years.

IBIOTEC SYSTEMATICALLY CHECKS :
100% of the raw materials brought to the Saint-Rémy de Provence site,

100% of manufacturing batches,
100% of packaged lots.

CONTROL AL 100 %
 De acuerdo con las exigencias y las instrucciones específicas de nuestros 
clientes, iBiotec puede subministrar cada lote con :
. Un certificado de conformidad;
.Un certificado de análisis.
.Un informe de análisis de un laboratorio externo acreditado (COFRAC, BPL, 
ISO 17 025);
.Un resultados de espectrometría IR (si la viscosidad del producto lo permite). 
iBiotec también garantiza la trazabilidad de todos los lotes de productos; los 
datos de los lotes se conservan durante un periodo de 10 años. 

IBIOTEC CONTROLA SISTEMÁTICAMENTE:
el 100 % de las materias primas recibidas en la planta de Saint-Rémy de Provence, 

el 100 % de los lotes de fabricación y
el 100% de los lotes envasados.
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UN CONDITIONNEMENT EN AÉROSOLS INTÉGRÉ ! 

 iBiotec est l’inventeur d’un procédé exclusif de mise sous pression 
de boîtiers aérosols par impact gazing, associé à la technique gazer-
shaker.
Brevet 904 0 1968.4.

Ce procédé permet d’utiliser un propulseur d’origine naturelle, 
ininflammable, incombustible, alimentaire, inerte, pharmaceutique, 
médical, bactériostatique et d’une disponibilité illimitée.
 
 3 lignes de conditionnement entièrement automatisées, d’une capacité 
de 60 boîtiers/mn par machine.
iBiotec assure une maintenance prédictive de ses installations.

Integrated aerosol productIon 
solutIons !

iBiotec is the inventor of a new technique for 
pressurizing aerosol containers using “gas-impact”, 
a method typically associated with the “gasser-
shaker” procedure (Patent 904 0 1968.4). The “Gas-
impact” method provides an all natural aerosol spray 
of unlimited supply which is inert, fire-resistant, 
nonflammable and that can be used in food, 
pharmaceutical, medical and bacteriostatic specific 
environments.

iBiotec is equipped with 3 fully automated filling lines 
with a combined capacity of 60 aerosol containers 
per minute per machine.
iBiotec carries out preventive maintenance at all 
facilities.

proceso de envasado de aerosoles 
Integrado !

iBiotec es el inventor de de un procedimiento 
exclusivo para presurizar envases de aerosoles por 
“impact gazing” asociado a la técnica de “gas-
shaker”. Patente 904 0 1968.4. Este procedimiento 
permite utilizar un propulsor de origen natural, 
inerte, no inflamable, incombustible, de calidad 
alimentaria , farmacéutica, bacteriostático y con una 
disponibilidad ilimitada. 

T3 líneas de envasado totalmente automatizadas con 
una capacidad combinada de 60 cajas/minuto por 
máquina.

IMPRESSION DES DÉCORS INTÉGRÉE !
  iBiotec réalise elle-même, sur le site de Saint-Rémy-de-Provence, l’impression des 
décors de ses emballages, par sérigraphie ou tampographie. 
 9 lignes d’impression nous permettent d’imprimer 4 000 000 d’unités avec des mises en 
conformité réglementaires immédiates.
 Des séries spéciales pour les réseaux de distributeurs spécialisés ou négociants techniques.
 Des séries dans les langues étrangères de destination, pour pratiquement tous les pays.

Integrated prIntIng
graphIc desIgn and product decoratIon

The team at iBiotec implements quality on-site printing of graphics and decoration onto 
containers using screen-printing or pad printing methods.

Equipped with 9 printing lines, iBiotec can print up to 4,000,000 units. Immediate 
regulatory compliance. 
Limited series packaging is available for specialized distributors and industrial merchants.
iBiotec offers packaging in almost all languages.

ImpresIón Integrada de gráfIcos y decoracIón

iBiotec se encarga ella misma de la impresión de toda la decoración de los envases 
mediante serigrafía o tampografía en el centro de Saint Rémy de Provence.
9 líneas de impresión que nos permiten imprimir 4 000 000 unidades.
Con certificados de conformidad normativa inmediatos.
Una serie especial para aquellos que operan en redes de distribuidores especializados 
o comerciantes técnicos. También proporcionamos envases en diferentes idiomas para 
prácticamente todos los paises.
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Fiche technique sur 
Data sheet on / Ficha técnica en

www.solvantresine.com

FAST CLEAN MANGO 90
SOLVANT DE NETTOYAGE DE RÉSINES

DISSOLVANT POUR REVÊTEMENTS ET PEINTURES
Polyuréthanes, Epoxies, Polyesters, Bis GMA

CLEANING SOLVENT FOR RESINS, COATINGS 
AND PAINTS UP TO TECAM GE

Polyurethanes, Epoxies, Polyesters, 
Bis-GMA

DISOLVENTE DE LIMPIEZA PARA RESINAS 
REVESTIMIENTOS Y PINTURAS ANTES DEL 

GEL TECAM
Poliuretanos, Epoxis, Poliésteres,

Bis GMA

PRÉSENTATIONS
PACKAGING / PRESENTACIONES DE EMPAQUE

Authorized and approved distributor
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THE TRADEMARK OF A MANUFACTURER
LA MARCA DE UN FABRICANTE


